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Cite as: Zeerdé mörnä́ güüdɪ́l – Chestnut horse’s gallop; performer: Garja Muschajew, 
interview: Garja Muschajew; transcription/ translation/ editor: Chingis Azydov, retrieved from 
www.oeaw.ac.at/VLACH, ID-number: kalm1244DEA0002a. 

Metadata Participant 

family name Muschajew (Mushaev) 
birth name if different  
given name Garja (Garya) 
sex (M – F – O) M 
year of birth  1925 
ethnic/we group Oirat-Kalmyk, [Baɣə́ Dörvǘd] 
 ☸ 🕉🕉 religion  Buddhism 

���� mother tongue Oirat-Kalmyk, Russian, Deutsch 

���� 
���� further languages   
 
������ education  School 
 profession  

������ born in  location 

country/region  
Godzhur, Kalmyk ASSR 


�����grew up location 
country/region 

Godzhur, Kalmyk ASSR, Bavaria, 
Deutschland 


������������origin/parents Oirat-Kalmyk, Dörvüd 
 origin/grandparents  
family status  
location(s) where living Godzhur, Kalmyk ASSR 
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Subtitles 

Kalmyk English translation 
1 1 
00:00:17,640 --> 00:00:22,120 00:00:19,160 --> 00:00:23,640 
Zeerɪdé-le mörɪnɪ́me güüdɪldɪ́ni, güüdɪldɪ́ni To the gallop of my chestnut horse, 
  
2 2 
00:00:22,120 --> 00:00:27,040 00:00:23,640 --> 00:00:28,560 
zörɪílcɪn salikýnə šuugyná. the oncoming wind howls. 
  
3 3 
00:00:27,040 --> 00:00:31,320 00:00:28,560 --> 00:00:32,840 
Zuráːgə bolóksyn ingɪ́m-aj setɪkɪ́l The image of my friendʹs soul 
  
4 4 
00:00:31,320 --> 00:00:35,400 00:00:32,840 --> 00:00:36,920 
züüdɪ́n bolǧɪ́-ilé dahylzná. follows me in my dreams. 
  
5 5 
00:00:35,400 --> 00:00:39,560 00:00:36,920 --> 00:00:41,080 
Zuráːgə bolaksýn ingɪ́m-aj setɪkɪ́l The image of my friendʹs soul 
  
6 6 
00:00:39,560 --> 00:00:43,560 00:00:41,080 --> 00:00:45,080 
züüdɪ́n bolǧɪ́-ilé dahylzná. follows me in my dreams. 
  
7 7 
00:00:43,560 --> 00:00:47,560 00:00:45,080 --> 00:00:49,080 
Čindä́ːɣɪn caɣánə alʹčurynʹé A handkerchief as white as a rabbit 
  
8 8 
00:00:47,560 --> 00:00:51,440 00:00:49,080 --> 00:00:52,960 
čiké-la jortá-la belɪ́g-la. is a proper [courting] gift. 
  
9 9 
00:00:51,440 --> 00:00:55,520 00:00:52,960 --> 00:00:57,040 
Cegä́ːhɪn čirä́ːtä čamaɣán sanyhýnʹ When I think of you and your fair face, 
  
10 10 
00:00:55,520 --> 00:00:59,000 00:00:57,040 --> 00:01:00,520 
čeeǧɪ́[n] máhyn miní bargydná. my heart suffers. 
  
11 11 
00:00:59,000 --> 00:01:03,400 00:01:00,520 --> 00:01:04,920 
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Cegä́ːhɪn čirä́ːtä čamaɣán sanyhýnʹ When I think of you and your fair face, 
  
12 12 
00:01:03,400 --> 00:01:07,120 00:01:04,920 --> 00:01:08,640 
čeeǧɪ́[n] máhyn miní bargydná. my heart suffers. 
  
13 13 
00:01:07,120 --> 00:01:10,840 00:01:08,640 --> 00:01:12,360 
Teegín emä́n(ig) [emnɪ́g] göräsɪ́nʹ-alə́ The wild steppe antilope, 
  
14 14 
00:01:10,840 --> 00:01:14,560 00:01:12,360 --> 00:01:16,080 
tögä́ːlɪng ergülǧɪ́-le coklalɪ́v. I hunted it, chasing it in circles. 
  
15 15 
00:01:14,560 --> 00:01:18,400 00:01:16,080 --> 00:01:19,920 
Teglɪ́g-ilé nurɣytá-lə čamaɣán, čamaɣán You, my girl with a sturdy figure, 
  
16 16 
00:01:18,400 --> 00:01:22,160 00:01:19,920 --> 00:01:23,680 
tevɪrǧɪ́-le báhyn miní hanhýš-la. I will never tire of cuddling. 
  
17 17 
00:01:22,160 --> 00:01:26,040 00:01:23,680 --> 00:01:27,560 
Teglɪ́g-le nurɣýta čamaɣán, čamaɣán You, my girl with a sturdy figure, 
  
18 18 
00:01:26,040 --> 00:01:29,840 00:01:27,560 --> 00:01:31,360 
tevɪ́rǧɪ báhyn miní hanhýš-la. I will never tire of cuddling. 
  
19 19 
00:01:29,840 --> 00:01:33,680 00:01:31,360 --> 00:01:35,200 
Noɣajánə [noɣán] boodýl-ə savyŋgýnʹ, 
savyŋgýnʹ 

A green pack of soap 

  
20 20 
00:01:33,680 --> 00:01:37,480 00:01:35,200 --> 00:01:39,000 
nandə́-jalə́ giǧɪ́-ilé belgɪllä́č. you gave me as a gift. 
  
21 21 
00:01:37,480 --> 00:01:41,560 00:01:39,000 --> 00:01:43,080 
Naadasýg-la, inä́ädsɪg čamaɣán sančkád, When I think of you being playful, 
  
22 22 
00:01:41,560 --> 00:01:45,240 00:01:43,080 --> 00:01:46,760 
näärín zahtajáni [zagtýnʹ] gejurnä́v. I feel sad in the middle of a party. 
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23 23 
00:01:45,240 --> 00:01:49,080 00:01:46,760 --> 00:01:50,600 
Naadsýg-inä́ädsɪg čamaɣán sančkád, When I think of you being playful, 
  
24 24 
00:01:49,080 --> 00:01:52,600 00:01:50,600 --> 00:01:54,120 
näärín zahtajáni gejurnä́v. I feel sad in the middle of a party. 
  
25 25 
00:01:52,600 --> 00:01:56,640 00:01:54,120 --> 00:01:58,160 
Öndɪjír-le borá-la tolɣaɣasýnʹ From a high, grey hill, 
  
26 26 
00:01:56,640 --> 00:02:00,400 00:01:58,160 --> 00:02:01,920 
[örɪ́ːvsɪn?] salikýnə ülänä́. wind blows slowly. 
  
27 27 
00:02:00,400 --> 00:02:04,200 00:02:01,920 --> 00:02:05,720 
Öŋgɪtä́-lä čirätä́-lä čamaɣán sanyhýnʹ When I think of you and your beautiful face, 
  
28 28 
00:02:04,200 --> 00:02:07,840 00:02:05,720 --> 00:02:09,360 
örčɪíme máhyn miní bargydná. my heart suffers. 
  
29 29 
00:02:07,840 --> 00:02:11,720 00:02:09,360 --> 00:02:13,240 
Öŋgɪtä́-lä čirä́ːtä čamaɣán sanyhýnʹ When I think of you and your beautiful face, 
  
30 30 
00:02:11,720 --> 00:02:15,600 00:02:13,240 --> 00:02:17,120 
örčɪíme máhyn miní bargydná. my heart suffers. 
  
31 31 
00:02:15,600 --> 00:02:19,240 00:02:17,120 --> 00:02:20,760 
Zeerdé mörɪnɪ́me güüdɪldɪ́nʹ, güüdɪldɪ́nʹ To the gallop of my chestnut horse, 
  
32 32 
00:02:19,240 --> 00:02:22,800 00:02:20,760 --> 00:02:24,320 
zörɪílcɪn salikýnə šuugyná. the oncoming wind howls. 
  
33 33 
00:02:22,800 --> 00:02:26,800 00:02:24,320 --> 00:02:28,320 
Zurygə́-lə bolóksyn ingɪ́m-aj setɪkɪ́l The image of my friendʹs soul 
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34 34 
00:02:26,800 --> 00:02:30,320 00:02:28,320 --> 00:02:31,840 
züüdɪ́n bolǧɪ́-ilé dahylzná. follows me in my dreams. 
  
35 35 
00:02:30,320 --> 00:02:34,320 00:02:31,840 --> 00:02:35,840 
Zuráːgə bolóksyn ingɪ́m-aj setɪkɪ́l The image of my friendʹs soul 
  
36 36 
00:02:34,320 --> 00:02:38,960 00:02:35,840 --> 00:02:40,480 
züüdɪ́n bolǧɪ́-ilé dahylznáː. follows me in my dreams. 
  

 


